
. BOLETN OFICIAL 
DE LAS CORTES GENERALES 

V LEGISLATURA 

Serie C: 
TRATADOS Y CONVENIOS 10 de abril de 1995 Núm. 189-1 
INTERNACIONALES 

PROTOCOLO 

1101000154 Por el que se modifica el Convenio entre el Reino de España y la República 
de Austria para evitar la doble imposición con respecto a los Impuestos 
sobre la Renta y sobre el Patrimonio de 20-12-66, firmado en Viena el 24-2-95. 
(Autorización: artículo 94.1 de la Constitución.) 

La Mesa de la Cámara, en su reunión del día de hoy, 
ha adoptado el acuerdo que se indica respecto del asun- 
to de referencia: 

(1 10) Autorización de Convenios Internacionales. 

110/000154. 

AUTOR: Gobierno. 

Protocolo por el que se modifica el Convenio entre el 
Reino de España y la República de Austria para evitar 
la doble imposición con respecto a los Impuestos so- 
bre la Renta y sobre el Patrimonio de 20-12-66, firma- 
do en Viena el 24-2-95. 

Acuerdo: 

Encomendar Dictamen a la Comisión de Asuntos Exte- 
riores y publicar en el Boletín, estableciendo plazo pa- 
ra presentar propuestas, que tendrán la consideración 
de enmiendas a la totalidad o de enmiendas al articu- 
lado conforme al artículo 156 del Reglamento, por un 
período de quince días hábiles, que finaliza el día 3 de 
mayo de 1995. 

En ejecución de dicho acuerdo, se ordena la publica- 
ción de conformidad con el artículo 97 del Reglamen- 
to de la Cámara. 

Palacio del Congreso de los Diputados, 4 de abril de 
1995.-P. D., El Secretario General del Congreso de los 
Diputados, Ignacio Astarloa Huarte-Mendicoa. 

PROTOCOLO POR EL QUE SE MODIFICA 
EL CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPAÑA 
Y LA REPUBLICA DE AUSTRIA PARA EVITAR 

LA DOBLE IMPOSICION CON RESPECTO 
A LOS IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL 

PATRIMONIO DE 20 DE DICIEMBRE DE 1966, 
FIRMADO EN VIENA EL 24 DE FEBRERO DE 1995 

El Reino de España y la República de Austria 

DESEANDO concluir un Protocolo para modificar el 
Convenio entre el Reino de españa y la República de 
Austria para evitar la doble imposición con respecto 
a los Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio, 
firmado en Viena el 20 de diciembre de 1966 (en ade- 
lante «el Convenio»); 

HAN ACORDADO lo siguiente: 

1. Se suprime el artículo 2 del Convenio y se susti- 
tuye por lo siguiente: 
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«ARTICULO 2 

(1) El presente Convenio se aplica a los Impuestos 
sobre la Renta y el Patrimonio exigibles por cada uno 
de los Estados Contratantes, de sus subdivisiones po- 
líticas o de sus entidades locales, cualquiera que sea 
el sistema de su exacción. 

Se consideran Impuestos sobre la Renta y sobre 
Patrimonio los que gravan la totalidad de la renta o del 
patrimonio o cualquier parte de los mismos, incluidos 
los impuestos sobre las ganancias derivadas de la ena- 
jenación de bienes muebles o inmuebles, los impues- 
tos sobre el importe de sueldos o salarios pagados por 
las empresas, así como los impuestos sobre las plus- 
valías. 

( 3 )  Los impuestos actuales a los que concretamen- 
te se aplica este Convenio son: 

( 2 )  

a) en Austria: 

1. el impuesto sobre la renta (die Einkom- 
mensteuer); 

2 .  el impuesto sobre sociedades (die Korperschaft- 
steuer); 

3.  el impuesto sobre los terrenos (die Grundsteuer); 
4. el impuesto sobre las empresas agrícolas o fores- 

tales (die Abgabe von land-und forstwirtschaft lichen 
Betrieben); 

el impuesto sobre el valor de los solares desocu- 
pados (die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten 
Grundstücken); 

5. 

b) en España: 

1. 
Físicas: 

2. el Impuesto sobre Sociedades; 
3. 
4. 

el Impuesto sobre la Renta de las Personas 

el Impuesto sobre el Patrimonio; 
los impuestos locales sobre la renta y el pa- 

trimonio. 

(4) El Convenio se aplicará igualmente a los impues- 
tos de naturaleza idéntica o análoga que se establezcar 
con posterioridad a la fecha de la firma del mismo y 
que se añadan a los actuales o les sustituyan. Las auto- 
ridades competentes de los Estados Contratantes se 
comunicarán mutuamente las modificaciones signifi- 
cativas que se hayan introducido en sus respectivas le- 
gislaciones fiscales. )> 

2. Se suprime el apartado a) del párrafo 1 del ar- 
tículo 3 y se sustituye por lo siguiente: 

a) ((10s términos “un Estado Contratante” y “el otro 
Estado Contratante” significan Austria o España según 
se desprenda del contexto; el término “Austria” signi- 
fica la República de Austria; el término “España” sig- 

nifica el Estado Español y cuando se emplea en sentido 
geográfico, el territorio del Estado Espafiol incluyen- 
do cualquier zona exterior a su mar territorial en la que, 
de acuerdo con el derecho internacional y en virtud de 
su legislación interna, el Estado Español ejerza o pue- 
da ejercer en el futuro jurisdicción o derechos de so- 
beranía respecto del fondo marino, su subsuelo y aguas 
suprayacentes, y sus recursos naturales; D. 

3. Se suprime el artículo 11 del Convenio y se susti- 
tuye por lo siguiente: 

«ARTICULO 11 

(1) Los intereses procedentes de un Estado Contra- 
tante pagados a un residente del otro Estado Contra- 
tante pueden someterse a imposición en este último 
Estado. 

(2) Sin embargo, estos intereses pueden someterse 
a imposición en el Estado Contratante del que proce- 
dan, de acuerdo con la legislación de este Estado, pero 
el impuesto así exigido no puede exceder del 5 por 1 0 0  
del importe de los intereses. Las Autoridades competen- 
tes de los Estados Contratantes establecerán, de mu- 
tuo acuerdo, la forma de aplicar este límite. 

El término “intereses”, empleado en este artículo, 
comprende los rendimientos de la Deuda Pública, de 
los bonos u obligaciones con o sin garantía hipoteca- 
ria y con derecho o no a participar en beneficios, y de 
los créditos de cualquier clase, así como cualquier otra 
renta que la legislación fiscal del Estado de donde pro- 
cedan los intereses asimile a los rendimientos de las 
cantidades dadas a préstamo. 

Las disposiciones de los párrafos 1 y 2 no se apli- 
can si el beneficiario de los intereses, residente de un 
Estado Contratante, tiene en el otro Estado Contratan- 
te del que proceden los intereses, un establecimiento 
permanente con el que el crédito que genera los intere- 
ses esté vinculado efectivamente. En este caso se apli- 
can las disposiciones del artículo 7. 

Los intereses se consideran procedentes de un 
Estado Contratante cuando el deudor es el propio Es- 
tado, una de sus subdivisiones políticas, una de sus en- 
tidades locales o un residente del mismo. Sin embargo, 
cuando el deudor de los intereses, sea o no residente 
de un Estado Contratante, tenga en un Estado Contra- 
tante un establecimiento permanente en relación con 
el cual se haya contraído la deuda que da origen a los 
intereses, y este establecimiento soporte el pago de los 
mismos, los intereses se considerarán procedentes del 
Estado Contratante donde esté el establecimiento per- 
manente. 

Cuando debido a relaciones especiales existen- 
tes entre el deudor y el beneficiario de los intereses o 
entre ambos y cualquier otra persona, el importe de los 
intereses pagados, habida cuenta del crédito por el que 

(3)  

(4) 

(5) 

(6) 
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se paguen, exceda del importe que habría sido acorda- 
do por el deudor y el beneficiario en ausencia de tales 
relaciones, las disposiciones de este artículo no se apli- 
carán más que a este último importe. En este caso, el 
exceso podrá someterse a imposición, de acuerdo con 
la legislación de cada Estado Contratante, teniendo en 
cuenta las demás disposiciones de este Convenio.)) 

4. Se suprime el artículo 24 del Convenio y se sus- 
tituye por lo siguiente: 

«ARTICULO 24 

(1) En Austria, la doble imposición se evitará de la 
siguiente manera: 

a) Cuando un residente de Austria obtenga rentas 
o posea elementos patrimoniales que, con arreglo a las 
disposiciones del presente Convenio, puedan someter- 
se a imposición en España, Austria dejará exentas estas 
rentas o este patrimonio, sin perjuicio de lo dispuesto 
en los subapartados b y c; 

cuando un residente de Austria obtenga rentas 
que, de acuerdo con las disposiciones de los artículos 
10, 11 y 12, pueden someterse a imposición en España, 
Austria deducirá del impuesto que grave las rentas de 
este residente un importe equivalente al impuesto pa- 
gado en España. Sin embargo, esta deducción no pue- 
de exceder de la parte del impuesto, calculado antes de 
la deducción, correspondiente a las rentas obtenidas en 
España; 

los dividendos, a los que hace referencia el párra- 
fo 2, subapartado (a) del artículo 10, pagados por una 
sociedad residente de España a una sociedad residen- 
te de Austria estarán, de conformidad con las disposi- 
ciones aplicables contenidas en la legislación austríaca, 
exentos del impuesto austríaco; 

cuando de conformidad con cualquier disposi- 
ción del Convenio, las rentas obtenidas por un residen- 
te de Austria o el patrimonio que posea estén exentos 
de impuestos en Austria, Austria puede, no obstante, te- 
ner en cuenta las rentas o el patrimonio exentos a efec- 
tos de calcular el importe del impuesto sobre el resto 
de las rentas o patrimonio de este residente; 

b) 

c) 

d) 

(2) En España la doble imposición se evitará, de 
acuerdo con las disposiciones aplicables contenidas en 
la legislación española, de la siguiente manera: 

a) cuando un residente de España obtenga rentas 
o posea elementos patrimoniales que, con arreglo a lo 
dispuesto en el presente Convenio, puedan someterse 
a imposición en Austria, España permitirá la deducción 
del impuesto sobre las rentas o el patrimonio de ese re- 
sidente de un importe igual al impuesto efectivamente 
pagado en Austria. 

No obstante, dicha deducción no podrá exceder de 
la parte del impuesto sobre la renta o sobre el patri- 
monio, calculado antes de la deducción correspondien- 
te, según sea el caso, a las rentas o al patrimonio que 
pudieran estar sometidos a imposición en Austria; 

cuando se trate de dividendos pagados por una 
sociedad residente de Austria a una sociedad residen- 
te de España y que detente directamente al menos el 
25 por ciento del capital de la sociedad que pague los 
dividendos, para la determinación del crédito fiscal se 
tomará en consideración, además del importe deduci- 
ble con arreglo al subapartado a) de este apartado, la 
parte del impuesto efectivamente pagado por la socie- 
dad mencionada en primer lugar respecto ctp los bene- 
ficios con cargo a los cuales se pagan los dividendos, 
en la cuantía correspondiente a tales dividendos, siem- 
pre que dicha cuantía se incluya, a estos efectos, en la 
base imponible de la sociedad que percibe los mismos. 

Dicha deducción, juntamente con la deducción apli- 
cable respecto de los dividendos con arreglo al subapar- 
tado a) de este apartado, no podrá exceder de la parte 
del impuesto sobre la renta, calculado antes de la de- 
ducción, imputable a las rentas sometidas a imposición 
en Austria. 

Para la aplicación de este subapartado será necesa- 
rio que la participación en la sociedad pagadora de los 
dividendos se mantenga de forma continuada durante 
los dos años fiscales anteriores al día en que se pagan 
los dividendos; 

cuando con arreglo a cualquier disposición del 
Convenio, las rentas obtenidas por un residente de Es- 
paña o el patrimonio que posea estén exentos de impo- 
sición en España, España podrá, no obstante, tomar en 
consideración las rentas o el patrimonio exentos para 
el cálculo del impuesto sobre el resto de las rentas o 
-1 patrimonio de dicho residente. 

b) 

c) 

(3) Las rentas obtenidas por un residente de un Es- 
tado Contratante, que sean consideradas por ese Esta- 
do Contratante como sujetas a imposición de acuerdo 
con el presente Convenio en el otro Estado, pueden, no 
obstante, someterse a imposición en el primer Estado 
si, después de desarrollado un procedimiento amisto- 
so, el otro Estado Contratante eximiera dichas rentas 
de imposición en virtud de este Convenio.)) 

5 .  El presente Protocolo será ratificado, y los instru- 
mentos de ratificación serán intercambiados en Madrid 
lo antes posible. 

El Protocolo entrará en vigor el primer día del 
segundo mes siguiente a aquel en que se produzca el 
intercambio de instrumentos de ratificación y sus dis- 
posiciones surtirán efecto con respecto a los impues- 
tos correspondientes a cualquier período impositivo 
que comience con posterioridad al 31 de diciembre del 
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año natural en que tuviera lugar el intercambio de ins- 
trumentos de ratificación, 

Las disposiciones del número 3 de este Protocolo, re- 
lativas al artículo 11,  surtirán efecto en relación con las 
rentas obtenidas a partir de la fecha en que se produz- 
ca el intercambio de los instrumentos de ratificación, 
pero nunca más tarde del 1 de enero de 1995, cualquiera 
que fuere la primera. 

EN FE DE Lo CUAL los Plenipotenciarios.de los Es- 
tados contratantes, debidamente autorizados al efecto, 
han firmado y sellado el presente Protocolo. 

HECHO en Viena, el 24 de febrero de 1995, por du- 
plicado en lengua española, alemana e inglesa, siendo 
todos los textos igualmente fehacientes. En caso de di- 
vergencia entre los textos, prevalecerá el texto inglés. 

Imprime RIVADENEYRA, S. A. - MADRID 
Cuesta de San Vicente, 28 y 36 

Teléfono 547-23-00.-28008 Madrid 
Depósito legal: M. 12.580 - 1961 
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